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转换可能丢失图片或格式，建议阅读原文

https://www.100test.com/kao_ti2020/556/2021_2022_2008_E5_B9_

B4_E5_A4_A7_c83_556631.htm 1. It is recommended that

____________________ (工程不动工)until all preparations have

been made. 2. ______________________ (而不是让蔬菜烂掉)

，he sold them at half price. 3. ______________________ （这个

陌生人占这位年轻姑娘的便宜）and cheated her out of five

dollars. 4. ______________________ (事实既然如此)，there are

no grounds to justify your complaints. 5. We

______________________ (已投入所有的时间和精力)in this

plan, and we don’t want it to fail. 答案： 1. It is recommended

that the project not be started (工程不动工)until all preparations

have been made. (本题考查虚拟语气，根据主句中

的recommended 可知从句部分应用虚拟语气，即所填内容应

用虚拟语气。“工程”不是“动工”的逻辑主语，故应用被

动语态) 2. Rather than allow the vegetable to go bad (而不是让蔬

菜烂掉)，he sold them at half price. (本题考查rather than 的用法

，rather than 意思为“而不是”是连接词，连接平行结构，，

还考查“allow⋯to do sth”) 3. The stranger took advantage of the

young girl （这个陌生人占这位年轻姑娘的便宜）and cheated

her out of five dollars. (本题考查固定短语和时态，take

advantage of意思为“占便宜，欺骗” ) 4. Such being the case (

事实既然如此)，there are no grounds to justify your complaints. (

从句部分是一个独立主格结构，前后主语不一致，百考试题

在句中做条件状语) 5. We have invested all our time and effort (已



投入所有的时间和精力)in this plan, and we don’t want it to fail.

(本题考查动词“invest”的用法，invest意思是“投入时间，

金钱精力”，后接介词in) 100Test 下载频道开通，各类考试题

目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


